
YUNUS PEYĞƏMBƏRİN 
KİTABI



Yəhudi dilində
Biblia Hebraica Stuttgartensia: SESB Version. Electronic ed. Stuttgart:
© German Bible Society, 2003

Azərbaycan dilində
© Azərbaycan Bibliya Cəmiyyəti

Ləzgi dilində
© IBT Moscow

Rutul dilində
© IBT Moscow

Saxur dilində
© IBT Moscow

Tat dilində
© Kitab Şirkəti

Talış dilində
© Kitab Şirkəti



YUNUS PEYĞƏMBƏRİN 
KİTABI





YUNUS
PEYĞƏMBƏRİN KİTABI
GİRİŞ

«Yunus» Kitab Allahın əmrinə tabe olmaq istəməyən Yunus 
peyğəmbərin başına gələn əhvalatlardan bəhs edir.

Allah ona möhtəşəm Aşşur imperatorluğunun paytaxtı Nineva 
şəhərinə getməyi buyurmuşdu. Yunus Ninevalılara, Allahın istəyini 
çatdırmalı idi. Allah onlardan tövbə etmələrini istəyirdi. O dövrdə 
Aşşur İsrailin qatı düşməni idi. Buna görə də Yunus Allahın sözünü 
oradakılara çatdırmaq istəmirdi. Çünki o, Allahın rəhmli olmasına 
əmin idi. Bilirdi ki, Ninevalılar tövbə etsə, Allah onları məhv 
etməz.

Amma Yunusun başına bir neçə dəhşətli hadisələr gəldikdən 
sonra, nəhayət, Yunus məcburiyyət qarşısında qalaraq Allaha 
itaət etdi. O şəhərə girib “Nineva qırx gündən sonra dağılacaq!” 
deyib, peyğəmbərlik etdi. Amma Yunusun peyğəmbərliyi yerinə 
yetməyəndə bu onu çox qəzəbləndirdi, Allah isə ona ibrət dərsi 
verdi.

Bu kitabdan aydın görünür ki, Allah təkcə İsrail xalqını deyil, 
bütün bəşəriyyəti cəzalandırmaq və məhv etmək əvəzinə 
bağışlamaq və xilas etmək istəyir.

Kitabın məzmunu:
1:1-17 Yunusun çağırışı və itaətsizliyi
2:1-10 Yunusun tövbəsi və xilası
3:1-10 Ninevalıların tövbə etməsi
4:1-11 Allahın Ninevalılara rəhmi
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ר׃ י לֵאמֹֽ ה בֶן־אֲמִתַ֖ ה אֶל־יֹונָ֥ ֽיְהִי֙ דְבַר־יְהוָ֔ וַ�
ם ה רָעָתָ֖ י־עָלְתָ֥ יהָ כִֽ א עָלֶ֑ ה וּקְרָ֣ יר הַגְדֹולָ֖ ינְוֵ֛ה הָעִ֥ ךְ אֶל־נִֽ  ק֠וּם לֵ֧

י׃ לְפָנָֽ
א אָנִיָה֣ רֶד יָפֹ֜ו וַיִמְצָ֥ ישָה מִלִפְנֵי֖ יְהוָ֑ה וַיֵ֨ חַ תַרְשִ֔ קָם יֹונָה֙ לִבְרֹ֣  וַיָ֤�

ישָה וא עִמָהֶם֙ תַרְשִ֔ רֶד בָהּ֙ לָ֤בֹ הּ וַיֵ֤� ן שְכָרָ֜ ישׁ וַיִתֵ֨ ה תַרְשִ֗  בָאָ֣
ה׃ מִלִפְנֵי֖ יְהוָֽ

ה אֳנִיָ֔ עַר־גָדֹ֖ול בַיָם֑ וְהָ֣ י סַֽ ם וַיְהִ֥ יל רֽוּחַ־גְדֹולָה֙ אֶל־הַיָ֔ ה הֵטִ֤ יהוָ֗  וַֽ
ר׃ ה לְהִשָבֵֽ חִשְבָ֖

ר ים אֲשֶ֤ לוּ אֶת־הַכֵלִ֜ ישׁ אֶל־אֱלֹהָיו֒ וַיָטִ֨ ֽיִזְעֲקוּ֮ אִ֣ ים וַ� ירְא֣וּ הַמַלָחִ֗  וַיִֽ
ה י הַסְפִינָ֔ ה יָרַד֙ אֶל־יַרְכְתֵ֣ ם וְיֹונָ֗ עֲלֵיהֶ֑ ל מֵֽ ָקֵ֖ ם לְה� אֳנִיָה֙ אֶל־הַיָ֔  בָֽ

ם׃ ב וַיֵרָדַֽ וַיִשְכַ֖
א אֶל־ ם ק֚וּם קְרָ֣ אמֶר לֹ֖ו מַה־לְךָ֣ נִרְדָ֑ ֹ֥ ל וַי ב הַחֹבֵ֔ ב אֵלָיו֙ רַ֣ וַיִקְרַ֤

ד׃ א נאֹבֵֽ ֹ֥ נוּ וְל ים לָ֖ ת הָאֱלֹהִ֛ י יִתְעַשֵ֧ יךָ אוּלַ֞ אֱלֹהֶ֔
י ה בְשֶלְמִ֛ ילָה גֹֽורָלֹ֔ות וְנֵדְ֣�עָ֔ הוּ לְכוּ֙ וְנַפִ֣ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗  וַיאֹמְר֞וּ אִ֣

ה׃ ל עַל־יֹונָֽ ל הַגֹּורָ֖ לוּ֙ גֹּֽורָלֹ֔ות וַיִפֹ֥ נוּ וַיַפִ֨ את לָ֑ ֹ֖ ה הַז הָרָעָ֥
נוּ מַה־ את לָ֑ ֹ֖ ה הַז ר לְמִי־הָרָעָ֥ נוּ בַאֲשֶ֛ יו הַגִידָה־נָ֣א לָ֔ וַיאֹמְר֣וּ אֵלָ֔

תָה׃ ם אָֽ ה עַ֖ י־מִזֶ֥ ךָ וְאֵֽ ה אַרְצֶ֔ יִן תָבֹ֔וא מָ֣ מְלַאכְתְךָ֙ וּמֵאַ֣
א יִם֙ אֲנִ֣י יָרֵ֔ י הַשָמַ֨ ה אֱלֹהֵ֤ כִי וְאֶת־יְהוָ֞ י אָנֹ֑ ם עִבְרִ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥  וַי

ה׃ ה אֶת־הַיָם֖ וְאֶת־הַיַבָשָֽ אֲשֶר־עָשָ֥
י־ יתָ כִֽ את עָשִ֑ ֹ֣ יו מַה־ז ה וַיאֹמְר֥וּ אֵלָ֖ ה גְדֹולָ֔ אֲנָשִים֙ יִרְאָ֣ ירְא֤וּ הָֽ וַיִֽ

ם׃ יד לָהֶֽ י הִגִ֖ חַ כִ֥ י־מִלִפְנֵי֤ יְהוָה֙ ה֣וּא ברֵֹ֔ ים כִֽ יָדְע֣וּ הָאֲנָשִ֗
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ךְ י הַיָם֖ הֹולֵ֥ ינוּ כִ֥ עָלֵ֑ ק הַיָם֖ מֵֽ ךְ וְיִשְתֹ֥  וַיאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ מַה־נַעֲ֣שֶה לָ֔
ר׃ וְסֹעֵֽ

י ם כִ֚ עֲלֵיכֶ֑ ק הַיָם֖ מֵֽ ם וְיִשְתֹ֥ נִי אֶל־הַיָ֔ ם שָא֨וּנִי֙ וַהֲטִילֻ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣  וַי
ם׃ עַר הַגָדֹ֛ול הַזֶ֖ה עֲלֵיכֶֽ י הַסַ֧ י בְשֶלִ֔ נִי כִ֣ עַ אָ֔ יֹודֵ֣

ךְ ם הֹולֵ֥ י הַיָ֔ לוּ כִ֣ א יָכֹ֑ ֹ֣ ה וְל יב אֶל־הַיַבָשָ֖ ים לְהָשִ֛  וַיַחְתְר֣וּ הָאֲנָשִ֗
ם׃ ר עֲלֵיהֶֽ וְסֹעֵ֖

פֶשׁ֙ ה בְנֶ֨ ה וַיאֹמְר֗וּ אָנָ֤ה יְהוָה֙ אַל־נָ֣א נאֹבְדָ֗  וַיִקְרְא֨וּ אֶל־יְהוָ֜
ר ה כַאֲשֶ֥ ה יְהוָ֔ י־אַתָ֣ יא כִֽ ָקִ֑ ם נ� ינוּ דָ֣ ן עָלֵ֖ ה וְאַל־תִתֵ֥ ישׁ הַזֶ֔  הָאִ֣

יתָ׃ צְתָ עָשִֽ חָפַ֖
ד הַיָם֖ מִזַעְפֹּֽו׃ הוּ אֶל־הַיָם֑ וַיַעֲמֹ֥ ה וַיְטִלֻ֖ וַיִשְאוּ֙ אֶת־יֹונָ֔

ה יהוָ֔ בַח֙ לַֽ ֽזְבְחוּ־זֶ֨ ה אֶת־יְהוָ֑ה וַיִ� ה גְדֹולָ֖ ים יִרְאָ֥ ירְא֧וּ הָאֲנָשִ֛  וַיִֽ
ים׃ ֽיִדְר֖וּ נְדָרִֽ וַ�
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ה ג שְלֹשָ֥ י הַדָ֔ י יֹונָה֙ בִמְעֵ֣ ג גָדֹ֔ול לִבְלֹ֖עַ אֶת־יֹונָ֑ה וַיְהִ֤ ן יְהוָה֙ דָ֣  וַיְמַ֤
ה לֵילֹֽות׃ ים וּשְלֹשָ֥ יָמִ֖

ה׃ י הַדָגָֽ יו מִמְעֵ֖ ה אֶל־יְהוָ֖ה אֱלֹהָ֑ ל יֹונָ֔ וַיִתְפַלֵ֣
אמֶר ֹ֗ וַי

ֽיַעֲנֵ֑נִי ה וַ� י                       אֶל־יְהוָ֖ רָה לִ֛ רָאתִי מִצָ֥ קָ֠
י׃ עְתָ קֹולִֽ עְתִי                       שָמַ֥ טֶן שְאֹ֛ול שִוַ֖ מִבֶ֧
נִי ר יְסבְֹבֵ֑ ים             וְנָהָ֖ ב יַמִ֔ נִי מְצוּלָה֙ בִלְבַ֣  וַתַשְלִיכֵ֤
רוּ׃ י עָבָֽ יךָ                           עָלַ֥ יךָ וְגַלֶ֖ כָל־מִשְבָרֶ֥
שְתִי מִנֶגֶ֣�ד עֵינֶי֑ךָ רְתִי                       נִגְרַ֖ וַאֲנִ֣י אָמַ֔
ךָ׃ ל קָדְשֶֽ יט                     אֶל־הֵיכַ֖ יף לְהַבִ֔ ךְ אֹוסִ֣ אַ֚
נִי פֶשׁ                     תְהֹ֖ום יְסבְֹבֵ֑ יִם֙ עַד־נֶ֔ אֲפָפ֤וּנִי מַ֨

י׃ ס֖וּף חָב֥וּשׁ לְראֹשִֽ
ם י לְעֹולָ֑ יהָ בַעֲדִ֖ רֶץ בְרִחֶ֥ דְתִי        הָאָ֛ י הָרִים֙ יָרַ֔ לְקִצְבֵ֤
י׃ ה אֱלֹהָֽ חַת חַיַ֖י                           יְהוָ֥ עַל מִשַ֛ וַתַ֧
רְתִי ה זָכָ֑ י                    אֶת־יְהוָ֖ ף עָלַי֙ נַפְשִ֔ בְהִתְעַטֵ֤
ךָ׃ ל קָדְשֶֽ י                  אֶל־הֵיכַ֖ יךָ֙ תְפִלָתִ֔ וא אֵלֶ֨ וַתָ֤בֹ
בוּ׃ ם יַעֲזֹֽ וְא                      חַסְדָ֖ ים הַבְלֵי־שָ֑ מְשַמְרִ֖

ךְ ול תֹּודָה֙ אֶזְבְחָה־לָ֔ י בְ֤קֹ וַאֲנִ֗
ה׃  ס תָה לַיהוָֽ רְתִי אֲשַלֵ֑מָה                  יְשׁוּעָ֖ ר נָדַ֖ אֲשֶ֥
ה׃                 פ א אֶת־יֹונָ֖ה אֶל־הַיַבָשָֽ ָקֵ֥ ג וַי� אמֶר יְהוָ֖ה לַדָ֑ ֹ֥  וַי
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ר׃ ית לֵאמֹֽ י דְבַר־יְהוָ֛ה אֶל־יֹונָ֖ה שֵנִ֥ וַיְהִ֧
ה יהָ֙ אֶת־הַקְרִיאָ֔ א אֵלֶ֨ ה וִקְרָ֤ יר הַגְדֹולָ֑ ינְוֵ֖ה הָעִ֣ ךְ אֶל־נִֽ  ק֛וּם לֵ֥

יךָ׃ ר אֵלֶֽ י דבֵֹ֥ ר אָנֹכִ֖ אֲשֶ֥
ה עִיר־גְדֹולָה֙ ה הָיְתָ֤ ינְוֵ֗ ר יְהוָ֑ה וְנִֽ ינְוֶ֖ה כִדְבַ֣ ה וַיֵלֶ֛ךְ אֶל־נִֽ  וַיָ�֣קָם יֹונָ֗

ים׃ ךְ שְלֹ֥שֶת יָמִֽ ים מַהֲלַ֖ אלֹהִ֔ לֵֽ
ר עֹ֚וד ד וַיִקְרָא֙ וַיאֹמַ֔ ךְ יֹ֣ום אֶחָ֑ יר מַהֲלַ֖  וַיָחֶ֤ל יֹונָה֙ לָבֹ֣וא בָעִ֔

כֶת׃ ינְוֵ֖ה נֶהְפָֽ ים יֹ֔ום וְנִֽ אַרְבָעִ֣
ים ים וַיִקְרְאוּ־צֹום֙ וַיִלְבְשׁ֣וּ שַקִ֔ אלֹהִ֑ ינְוֵ֖ה בֵֽ י נִֽ ינוּ אַנְשֵ֥ ֽיַאֲמִ֛  וַ�

ם׃ ם וְעַד־קְטַנָֽ מִגְדֹולָ֖
יו עָלָ֑ ר אַדַרְתֹּ֖ו מֵֽ קָם֙ מִכִסְאֹ֔ו וַיַעֲבֵ֥ ה וַיָ֨ ינְוֵ֔ לֶך נִֽ  וַיִגַע֤ הַדָבָר֙ אֶל־מֶ֣

פֶר׃ ק וַיֵ֖שֶב עַל־הָאֵֽ וַיְכַ֣ס שַ֔
ם ר הָאָדָ֨ יו לֵאמֹ֑ לֶךְ וּגְדלָֹ֖ עַם הַמֶ֛ ה מִטַ֧ ינְוֵ֔ אמֶר֙ בְנִֽ ֹ֨ ק וַי  וַיַזְעֵ֗

יִם אַל־ ל־יִרְע֔וּ וּמַ֖ ל־יִטְעֲמוּ֙ מְא֔וּמָה אַ֨ אן אַֽ ֹ֗ ר וְהַצ ָקָ֣ ה הַב� וְהַבְהֵמָ֜
יִשְתּֽוּ׃

ה �ְקָ֑ ים בְחָז ה וְיִקְרְא֥וּ אֶל־אֱלֹהִ֖ אָדָם֙ וְהַבְהֵמָ֔ ים הָֽ  וְיִתְכַסּ֣וּ שַקִ֗
ם׃ ר בְכַפֵיהֶֽ ס אֲשֶ֥ ה וּמִן־הֶחָמָ֖ רָעָ֔ ישׁ מִדַרְכֹּ֣ו הָֽ בוּ אִ֚ וְיָשֻ֗

ד׃ א נאֹבֵֽ ֹ֥ ב מֵחֲרֹ֥ון אַפֹּ֖ו וְל ים וְשָ֛ ם הָאֱלֹהִ֑ עַ יָשׁ֔וּב וְנִחַ֖ י־יֹודֵ֣ מִֽ
ה וַיִנָ֣חֶם ם הָרָעָ֑ בוּ מִדַרְכָ֣ ם כִי־שָ֖ עֲשֵיהֶ֔ ת־מַ֣ אֱלֹהִים֙ אֶֽ רְא הָֽ  וַיַ֤�

ה׃ א עָשָֽ ֹ֥ ם וְל ר לַעֲשֹׂות־לָהֶ֖ ה אֲשֶר־דִבֶ֥ ים עַל־הָרָעָ֛ הָאֱלֹהִ֗
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ה וַיִ֖חַר לֹֽו׃ ה גְדֹולָ֑ וַיֵ�֥רַע אֶל־יֹונָ֖ה רָעָ֣
י עַד־הֱיֹותִי֙ עַל־ ר אָנָ֤ה יְהוָה֙ הֲלֹוא־זֶה֣ דְבָרִ֗ ה וַיאֹמַ֗ ל אֶל־יְהוָ֜ וַיִתְפַלֵ֨

ל־ י אַתָה֙ אֵֽ עְתִי כִ֤ י יָדַ֗ ישָה כִ֣ חַ תַרְשִ֑ מְתִי לִבְרֹ֣ ן קִדַ֖ י עַל־כֵ֥ אַדְמָתִ֔
ה׃ ם עַל־הָרָעָֽ סֶד וְנִחָ֖ יִם֙ וְרַב־חֶ֔ רֶךְ אַפַ֨ חַנּ֣וּן וְרַח֔וּם אֶ֤

י׃      ס י מֵחַיָֽ י טֹ֥וב מֹותִ֖ נִי כִ֛ י מִמֶ֑ ה קַח־נָ֥א אֶת־נַפְשִ֖ ה יְהוָ֔ וְעַתָ֣
ךְ׃ רָה לָֽ ב חָ֥ ה הַהֵיטֵ֖ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ וַי

ה וַיֵשֶ֤ב ם סֻכָ֗ יר וַיַעַשׂ֩ לֹ֨ו שָ֜ דֶם לָעִ֑ יר וַיֵשֶ֖ב מִקֶ֣ א יֹונָה֙ מִן־הָעִ֔  וַיֵצֵ֤
יר׃ ה מַה־יִהְיֶה֖ בָעִֽ ר יִרְאֶ֔ ד אֲשֶ֣ ל עַ֚ יהָ֙ בַצֵ֔ תַחְתֶ֨

הְיֹ֥ות צֵל֙ עַל־ראֹשֹׁ֔ו ה לִֽ ל לְיֹונָ֗ לֹהִים קִיקָיֹ֞ון וַיַעַ֣ל׀ מֵעַ֣ ה־אֱ֠ ן יְהוָֽ  וַיְמַ֣
ה׃ ה גְדֹולָֽ יקָיֹ֖ון שִמְחָ֥ ח יֹונָ֛ה עַל־הַקִֽ עָתֹ֑ו וַיִשְמַ֥ יל לֹ֖ו מֵרָֽ לְהַצִ֥

יקָיֹ֖ון ךְ אֶת־הַקִֽ ת וַתַ֥ מָחֳרָ֑ חַר לַֽ עַת בַעֲלֹ֥ות הַשַ֖ אֱלֹהִים֙ תֹּולַ֔ ן הָֽ  וַיְמַ֤
שׁ׃ וַיִיבָֽ

מֶשׁ ךְ הַשֶ֛ ית וַתַ֥ ים ר֤וּחַ קָדִים֙ חֲרִישִ֔ ן אֱלֹהִ֜ מֶשׁ וַיְמַ֨ חַ הַשֶ֗ י׀ כִזְרֹ֣  וַיְהִ֣
י אמֶר טֹ֥וב מֹותִ֖ ֹ֕ ל אֶת־נַפְשֹׁו֙ לָמ֔וּת וַי ף וַיִשְאַ֤ אשׁ יֹונָ֖ה וַיִתְעַלָ֑ ֹ֥  עַל־ר

י׃ מֵחַיָֽ
אמֶר ֹ֕ יקָיֹ֑ון וַי ה־לְךָ֖ עַל־הַקִֽ ב חָרָֽ ה הַהֵיטֵ֥ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־יֹונָ֔ ֹ֤  וַי

וֶת׃ י עַד־מָֽ רָה־לִ֖ ב חָֽ הֵיטֵ֥
א ֹ֣ לְתָ בֹּ֖ו וְל ר לאֹ־עָמַ֥ יקָיֹ֔ון אֲשֶ֛ סְתָ֙ עַל־הַקִ֣ ה חַ֨ ה אַתָ֥ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣  וַי

ד׃ יְלָה אָבָֽ יְלָה הָיָ֖ה וּבִן־לַ֥ גִדַלְתֹּ֑ו שֶבִן־לַ֥
הּ הַרְבֵה֩ ר יֶשׁ־בָ֡ ה אֲשֶ֣ יר הַגְדֹולָ֑ א אָח֔וּס עַל־נִינְוֵ֖ה הָעִ֣ ֹ֣ אֲנִי֙ ל  וַֽ
א־יָדַע֙ בֵין־יְמִינֹ֣ו לִשְמאֹלֹ֔ו ֹֽ ר ל ם אֲשֶ֤ ה רִבֹּ֜ו אָדָ֗ שְתֵים־עֶשְרֵ֨  מִֽ

ה׃ ה רַבָֽ וּבְהֵמָ֖

14	 Yəhudi dilində
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YUNUS PEYĞƏMBƏRİN 
KİTABI

Azərbaycan dilində
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	 Yunusun çağırışı və itaətsizliyi
1	 Rəbbin sözü Amittay oğlu Yunusa nazil oldu:
2	 «Qalx, Ninevaya – o böyük şəhərə get və ona qarşı car çək, 

çünki oradakıların pisliyi gəlib Mənə qədər çatmışdır».
3	 Lakin Yunus Rəbbin hüzurundan Tarşişə qaçmaq üçün qalxdı. 

Yafoya enib Tarşişə gedən bir gəmi tapdı. Yol haqqını verib 
Rəbbin hüzurundan getmək üçün onlarla birlikdə Tarşişə 
gedən gəmiyə mindi.

4	 Lakin Rəbb dəniz üzərində güclü külək qaldırdı, dənizdə 
böyük bir fırtına qopdu və gəmi az qala parçalanacaqdı.

5	 Gəmiçilər qorxuya düşüb hər biri öz allahını çağırdı və gəmi 
yüngülləşsin deyə orada olan yükləri dənizə atdılar. Yunus 
isə gəminin aşağı hissəsinə enmişdi və uzanıb bərk yuxuya 
getmişdi.

6	 Gəmi rəisi onun yanına gəlib dedi: «Sən nə yatırsan? Qalx, öz 
allahını çağır. Bəlkə sənin allahın bizi yada salar və biz məhv 
olmarıq».

7	 Gəmiçilər bir-birlərinə dedi: «Gəlin püşk ataq, görək kimə görə 
bu bəla başımıza gəldi?» Püşk atdılar və püşk Yunusa düşdü.

8	 O zaman Yunusdan soruşdular: «Bizə de, başımıza gələn bu 
bəla kimə görədir? Sənin sənətin nədir? Haradan gəlirsən? 
Vətənin haradır? Hansı xalqdansan?»

9	 Yunus cavab verdi: «Mən İbraniyəm. Dənizi və torpağı 
yaradan göylərin Allahı Rəbdən qorxuram».

10	 Onlar çox qorxdu və dedi: «Sən bunu nə üçün etdin?» Çünki 
Yunusun Rəbdən uzaqlaşmaq üçün qaçdığını bilirdilər, bunu 
onlara özü nəql etmişdi.
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11	 Dəniz get-gedə coşduğuna görə onlar Yunusdan soruşdular: 
«Səninlə nə edək ki, dəniz qarşımızda sakitləşsin?»

12	 Yunus onlara dedi: «Məni götürüb dənizə atın, onda dəniz 
qarşınızda sakitləşər, çünki bilirəm, bu böyük fırtına mənə 
görə baş verib».

13	 Lakin gəmiçilər sahilə yan almaq üçün səylə avar çəkməyə 
başladı, amma bacarmadı. Ona görə ki dəniz onlara qarşı get-
gedə coşurdu.

14	 O zaman onlar Rəbbə fəryad edərək dedilər: «Ya Rəbb, Sənə 
yalvarırıq, qoyma bu adamın canından ötrü məhv olaq. 
Günahsız qan üstümüzdə qalmasın! Çünki Sən, ya Rəbb, Öz 
istədiyini etmisən».

15	 Onlar Yunusu götürüb dənizə atdı və dənizdəki fırtına yatdı.
16	 Onda adamlar Rəbdən bərk qorxdu və Rəbbə qurban təqdim 

edərək əhd etdi.

17	 Yunusu udmaq üçün Rəbb böyük bir balıq yetirdi və Yunus üç 
gün-üç gecə balığın qarnında qaldı.gedə coşurdu.

Azərbaycan dilində	 19



	 Yunusun tövbəsi və xilası
1	 Yunus balığın qarnından Allahı Rəbbə dua edib dedi:

2	 «Əzab içində Rəbbi çağırdım,
	 O mənə cavab verdi.
	 Ölülər diyarının bağrından fəryad etdim,
	 Sən mənim səsimi eşitdin.
3	 Sən məni dərinə, dənizin qoynuna atdın,
	 Məni sellər sarıdı,
	 Sənin bütün ləpələrin və dalğaların
	 Üstümdən keçdi.
4	 Mən dedim: “Sənin gözlərinin önündən qovuldum”,
	 Lakin yenə Sənin müqəddəs məbədini görəcəyəm.
5	 Nəfəsim kəsilənə qədər məni sular bürüdü,
	 Məni dərinliklər aldı,
	 Başıma yosunlar sarıldı.
6	 Dağların dibinə qədər endim,
	 Arxamca əbədilik dünya bağlandı.
	 Lakin, ya Rəbb Allahım, Sən canımı dərin çuxurdan çıxartdın.
7	 Daxilimdə canım üzüləndə Rəbbə üz tutdum,
	 Mənim duam Sənə,
	 Sənin müqəddəs məbədinə çatdı.
8	 Puç olan bütlərə səcdə edənlər
	 Onlara verilən lütfdən imtina edərlər.
9	 Amma mən Sənə şükür nəğməsi ilə qurban gətirəcəyəm,
	 Əhdimi yerinə yetirəcəyəm.
	 Xilas Rəbdədir!»

10	 Rəbb balığa əmr etdi və balıq Yunusu ağzından quruya 
qaytardı.

20	 Azərbaycan dilində
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	 Ninevalıların tövbə etməsi
1	 Rəbbin sözü Yunusa ikinci dəfə nazil oldu:
2	 «Qalx, Ninevaya – o böyük şəhərə get və sənə söyləyəcəyim 

sözləri onlara car çək».
3	 Yunus Rəbbin sözünə görə qalxıb Ninevaya getdi. Nineva 

Allahın nəzərində böyük şəhər idi. Oranı üç günə gəzib-
dolaşmaq olardı.

4	 Yunus şəhəri gəzməyə başlayıb bir günlük yol getdi və car 
çəkərək dedi: «Qırx gündən sonra Nineva dağılacaq!»

5	 Ninevalılar Allaha inandılar, oruc elan edərək böyükdən kiçiyə 
qədər hamı çul geyindi.

6	 Bu xəbər Nineva padşahına çatanda o, taxtından qalxaraq 
şahlıq libasını əynindən çıxartdı və çul geyinib külün üstündə 
oturdu.

7	 Padşah özünün və əyanlarının adından buyurdu ki, Ninevada 
elan edib desinlər: «Nə insanlar, nə heyvanlar, nə mal-qara, 
nə də ki qoyun-keçi heç nə yeməsin, otlağa getməsin və su 
içməsin.

8	 İnsanlar da, heyvanlar da çul geyinsin və var gücləri ilə 
Allaha fəryad etsin. Hər kəs öz pis yolundan və əllərinin 
zorakılığından dönsün.

9	 Kim bilir, bəlkə Allah rəhmə gəlib, qızğın qəzəbini bizdən 
döndərər və biz məhv olmarıq».

10	 Allah onların işlərini, pis yoldan döndüklərini gördü. Ona 
görə də rəhm edib əvvəlcə onların üstünə göndərmək istədiyi 
bəlanı göndərmədi.
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	 Allahın Ninevalılara rəhmi
1	 Bu iş Yunusun heç xoşuna gəlmədi və o hirsləndi.
2	 O, Rəbbə dua edərək dedi: «Ya Rəbb! Mən hələ ölkəmdə ikən 

bunu demirdimmi? Buna görə də mən Tarşişə qaçdım, çünki 
bilirdim, Sən lütfkar, rəhmli, hədsiz səbirli, bol məhəbbətli 
Allahsan və rəhm edib bəla göndərməzsən.

3	 İndi isə, ya Rəbb, yalvarıram, mənim canımı al, çünki mənim 
üçün yaşamaqdansa, ölmək yaxşıdır».

4	 Rəbb dedi: «Hirslənməyin yaxşı işdirmi?»

5	 Yunus şəhərdən çıxdı və şəhərin şərq tərəfində oturdu. Orada 
özünə çardaq düzəldib kölgəsində oturdu ki, şəhərdə nə baş 
verəcəyini görsün.

6	 Rəbb Allah Yunusun başı üstünə qalxıb kölgə salmaq və onu 
pis halından qurtarmaq üçün bir gənəgərçək bitkisi yetirdi. 
Yunus bu bitkiyə görə çox sevindi.

7	 Lakin ertəsi gün sübh tezdən Allah bir bitki qurdu yetirdi. 
Qurd bitkini içindən yedi və bitki qurudu.

8	 Günəş çıxanda Allah isti səmum küləyi yetirdi. Günəş onun 
başını yandırdı və o taqətdən düşüb özü üçün ölüm diləyərək 
dedi: «Mənim üçün yaşamaqdansa ölmək yaxşıdır».

9	 Allah Yunusa dedi: «Məgər sənin bu bitkiyə görə hirslənməyin 
yaxşı işdirmi?» O dedi: «Əlbəttə, yaxşıdır, elə hirsləndim ki, az 
qala öləm».

10	 Onda Rəbb dedi: «Sən zəhmətini çəkmədiyin və 
yetişdirmədiyin, bir gecədə bitən və bir gecədə məhv olan 
bitkiyə acıyırsan.

11	 Bəs sağ əlini sol əlindən ayıra bilməyən yüz iyirmi mindən çox 
insanın və çoxlu heyvanın yaşadığı böyük şəhər Ninevaya Mən 
necə acımayım?»

24	 Azərbaycan dilində
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	 Юнус пайгъамбарди Реббидин 
чІалаз килиг тавун

1	 Амитаян хва Юнусав Реббидин гаф агакьна:
2	 «Къарагъ, чІехи шегьер Ниневдиз алад! Заз адан 

агьалийрин чІуру крарикай ван хьана. Вуна абуруз акси яз 
вязер ая!»

3	 Реббидин вилерикай Таршишдиз катун патал Юнус 
къарагъна, Яфадиз фена, ана адаз Таршишдиз физвай 
гими жагъана. Реббидин вилерикай Таршишдиз катун 
патал ам, фидай рекьин гьакъини гана, гимидиз акьахна.

4	 Амма Реббиди гьуьлел пехъи гар къарагъарна, зурба 
тІурфан акьалтна ва гими кукІвар жез са тІимил амай.

5	 Гимичийриз кичІе хьана, гьарда вичин аллагьриз 
минетарна ва гими хатадикай хкудун патал пар гьуьлуьз 
гадариз хьана; Юнус, лагьайтІа, гимидин кІане авай са 
кІвализ эвичІна, ярх хьана, кІеви ахвариз фенвай.

6	 Адан кьилив гимидин чІехиди атана ва адаз лагьана: «Вун 
вучиз ксанва? Къарагъ, жуван Аллагьдиз минет ая; белки, 
Аллагьди чун рикІел хкин ва чун телеф тежен».

7	 Абуру сада садаз лагьана: «Ша, чна, низ килигна и 
бедбахтвал чи кьилел атанвайди ятІа, чирун патал, чип 
вегьин». Чип вегьена, ам Юнусал аватна.

8	 Гьа чІавуз адаз лагьана: «Низ килигна чи кьилел и 
бедбахтвал атанвайди я? Ви кар-пеше вуч я, вун гьинай 
атанвайди я? Ви уьлкве гьина ава, вун гьи халкьдикай я?»

9	 Юнуса жаваб гана: «Зун чувуд я, за гьуьлни къурамат 
халкьнавай цаваравай Аллагьдикай-Реббидикай вил 
язава».

10	 Инсанрик зурба кичІевал акатна, абуру Юнусаз лагьана: 
«Вуна вучиз икІ авуна?» Вучиз лагьайтІа абуруз, Юнуса 
вичи малумарнавайвал, ам Реббидин вилерикай 
катзавайди чир хьана.
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11	 Гьавиляй абуру адавай хабар кьуна: «Гьуьлуь чун секиндиз 
тун патал, чна ваз вуч ийин?» Гьар гьикІ ятІани гьуьлуьн 
лепейрин къативал элекьзавачир.

12	 Гьа чІавуз Юнуса абуруз лагьана: «Зун кьуна гьуьлуьз 
гадара, куьн патал гьуьл секин жеда, вучиз лагьайтІа 
заз чизва хьи, куь кьилел и чІехи тІурфан заз килигна 
атанвайди я».

13	 ЯтІани и инсанри, къерехдив агакьун патал вири къуват 
эцигна кьусуйралди яд хчализ гатІунна, амма абурувай 
жезвачир, вучиз лагьайтІа абуруз акси яз гьуьлуь вичин 
пехъивал авун давамарзавай.

14	 Гьа чІавуз абуру Реббидиз дад-бидад авуна лагьана: 
«Минет хьурай Ваз, Ребби, чна и са касдин чан къачуна 
лугьуз чун рекьидайвал ийимир, тахсир квачир иви 
авадарна лугьуз чак тахсир кутамир, вучиз лагьайтІа Вуна, 
Ребби, Ваз гьикІ хьана кІанзаватІа, гьакІ ийизва».

15	 Абуру Юнус кьуна гьуьлуьз гадарна; пехъи гьуьл секин 
хъхьана.

16	 А инсанриз Реббидихъай зурбадаказ кичІе хьана, абуру 
Реббидиз къурбандар гана ва вядерa хиве кьуна.

	 Юнусан дуьа
1	 Реббиди гьуьлуьн са зурба гъетрез Юнус пайгъамбар 

туькьуьн ая лагьана. Ам пуд юкъузни пуд йифиз гъетрен 
руфуна амукьна.
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2	 Ада гъетрен руфунай вичин Аллагь Реббидиз дуьаяр ийиз 
хьана

3	 ва лагьана:

	 «Жув хажалатдаваз за Реббидиз дад-бидадна,
	 Ваз минетрин ван хьана зи;
	 агъа дуьньядай за цІугъ авуна –
	 Вазни зи ван атана.
4	 Гьуьлуьн рикІиз дериндиз вегьена На зун,
	 селлери зун юкьва туна, элкъуьрна,
	 Ви ятарин лепеяр
	 зи винелай физ хьана.
5	 За лагьана: „Хкатнава зун Ви вилерикай“,
	 амма заз мад Ви пак мескен ахквада.
6	 Ви ятар зал алчуд хьана нефес кьаз,
	 гургусди зун кьуна кІевиз чуькьвена,
	 аруш хьана зи кьил гьуьлуьн векьера.
7	 ЭвичІна зун лап дибдал кьван дагъларин,
	 даим яз зун туна чили дапІарра,
	 амма Вуна, эй зи Аллагь, зи Ребби,
	 зи руьгь кьуна ахкъудна агъа дуьньядай.

8	 Зи къене руьгь михьиз гьалдай фенвайла,
	 хтана зи рикІел Ребби,
	 Вав зи дуьа агакьна,
	 агакьна пак мескендив.

9	 Тапан аллагьриз гьуьрмет ийизвайбуру
	 иман ийизвач туш регьим авай Аллагьдихъ.
10	 За алхишрин ван хкажна
	 Ваз къурбандар ийида;
	 хиве кьурди кьилизни за акъудда.
	 Хиласкар тек са Ребби я!»

11	 Реббиди гъетрез Юнус къецел къураматдал ахкъуда 
лагьана эмирна.

30	 Ləzgi dilində







	 Мураддив агакьарай вяз
1	 Юнус пайгъамбардив кьвед лагьай гъилера Реббидин гаф 

агакьна:
2	 «Къарагъ, чІехи Нинев шегьердиз алад, За вуч ваз эмир 

авунатІа, гьам ана лагь».

3	 Юнус къарагъна, Реббиди къалурайвал, Нинев шегьердиз 
фена; Аллагьдин вилерай чІехиди язвай Нинев шегьер 
кІвачелай авун патал пуд югъ герек тир.

4	 Юнус шегьерда къекъвез хьана, са йикъан мензил атІана 
ва икІ лугьуз вязер авуна: «ЯхцІур югъ ама – ахпа Нинев 
чкІида!»

5	 Ниневвийри Аллагьдихъ иман авуна: абуру сив хуьз хьана 
ва чІехидалай гъвечІидалди вирида шихин парталар 
алукІна.

6	 И хабар Ниневдин пачагьдивни агакьна, ада, вичин 
тахтунилай къарагъна, пачагьвилин парталар хтІунна, ших 
алукІна ва руьхъведал ацукьна,

7	 пачагьдинни везиррин тІварцІелай Ниневдиз икІ лугьун 
эмирна: «Я инсанри, я кІвалин гьайванри, я малари, я 
лапагри затІни тІуьн тавурай, чуьлдиз фин тавурай, ядни 
тахъурай.

8	 Инсанарни кІвалин гьайванар ясдин ших алаз хьурай 
ва абуру Аллагьдивай кІевиз тІалабар ийиз хьурай; гьар 
сад вичин чІуру рекьелай элячІрай ва чпин гъилералди 
ийизвай гужарикай къерех хьурай.

9	 Низ чида кьван, белки, Аллагьдин рикІе регьим гьатин, 
Ада чалай Вичин къати хъел алудин ва чун телеф тежен».

10	 Аллагьдиз абурун крар, абур чІуру рекьелай элячІнавайди 
акуна, Аллагьди Вичи абуруз мусибат ийида лугьунай 
гьайиф чІугуна, абурал а мусибат ракъурнач.

Ləzgi dilində	 33
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	 Юнус пайгъамбардин наразивал ва 
Аллагьдин жаваб

1	 И карди Юнус пайгъамбардиз гзаф хъел гъана.
2	 Ада Реббидиз дуьаярна, лагьана: «Я Ребби! Бес за зи 

уьлкведа авайла лагьайдини гьа и гафар туширни? Зун 
Таршишдизни гьавиляй катайди я, вучиз лагьайтІа заз 
чизвай хьи, Вун – хъсан, рикІе регьим авай, яргъалди 
сабур хуьдай, гзаф мергьемет авай Аллагь я ва Вуна 
мусибат ийиз кІан хьуникай гьайиф чІугвада.

3	 Гилани, я Ребби, завай зи чан къачу, вучиз лагьайтІа заз 
чан алаз жердалай кьейитІа хъсан я».

4	 Реббиди лагьана: «И карди ваз гьакьван кІевиз хъел 
гъанвани кьван?»

5	 Юнус шегьердай экъечІна ва шегьердин рагъэкъечІдай 
пата акъвазна, ана вичиз кума авуна ва анай шегьердин 
кьилел вуч къведатІа килигиз, кумадин сериндик ацукьна.

6	 Ребби Аллагьди са кьен экъечІдайвал авуна, ам Юнусан 
винел серинвал жедайвал ва адан хъел алудун патал адан 
кьилелай хкажна; Юнус и кьенцІел гзаф шад хьана.

7	 Ахпа Аллагьди акІ авуна хьи, гуьгъуьнин юкъуз, пакаман 
яр ядайла, а кьен кукра тІуьна, набатат кьурана.

8	 Рагъ экъечІдайла, Аллагьди рагъэкъечІдай патан зегьем 
квай гар ракъурна, ракъини Юнусан кьил ифириз хьана, 
ам вич вичелай фена, ада вичиз ажал гун тІалабна ва 
лагьана: «Заз чан алаз хьунилай кьейитІа хъсан я».

34	 Ləzgi dilində

4



9	 Аллагьди Юнусаз лагьана: «А кьен кьуруникай ваз 
гьакьван хъел атанани, ажал кІан жедай кьван?»

10	 А чІавуз Реббиди лагьана: «Вуна жува зегьмет чІугун 
тавуна экъечІай ва вуна чІехи тавур, вич са йифиз 
экъечІай ва са йифиз кьурай кьенцІин гьайиф чІугвазва;

11	 За чпиз эрчІи гъилни чапла гъил гьим ятІа чара ийиз 
тежедай вишни къад агъзурдалай гзаф инсанар ва 
гзаф кьадар гьайванар авай чІехи шегьердин гьайиф 
чІугвадачни бес?»



YUNUS PEYĞƏMBƏRİN 
KİTABI

Rutul dilində

YUNUS PEYĞAMBARAD 
KİTAB

Rutul ç'ililə



Rutul dilində	 37

	 Yunus Rəbbimala yəxər
1	 Sa yığa, Amittaydı dix Yunusus Rəbbimədiqı vaıhy yip'q'ır:
2	 – Luza Ninevayə, havdı q'uxhdu şəhərdə vıra, havda diidi 

ilsanaşis elan ha'. Çün ki, havmıra haay pisdi kardımıdı suraq' 
yipq'ır Yaa ləviq'ır vii.

3	 Ama Yunus luzur Rəbbimala yəxir, Tarşişə rıiqhaı aıç'uır. 
Midi, Yafoyə yirq'ır, havdı porta Tarşişə vuıruıq'uıy gəmi 
varsır. Yıxhınıd haıq' vır, Rəbbimala yəxir xırida yıkıs xhur 
Tarşişə vuıruıq'uıy gəmiya luıçuır.

4	 Midi vaxtıra Rəbbimərə, dəryidə quclid kulak sıkır. Havsadı 
fırtına vişir ki, gəmi valxvaskal vişir.

5	 Gəmiçiyər, kiç'ələdirə, haırsa cidi yinçık keyghas kitk'ir. 
Mimıra, gəmi sıla q'avaasxhur, aldaa ğad xəl, gəmiyala 
dəryidə q'aırə haar.

	 Yunus ma, gəmiyədi q'ana viidi mərtəbəyə saıç'uır, lurkar, 
yıkdı nəq'ik kiyxhur.

6	 Gəmiyədi q'uxhdu, minadı yanada yirq'ır ruxhur:
	 – Ğu hidis sarxadə? Luza, ğudu Yinçık kəyagh. Bəlkə Havnas 

ğudu duıuıdid un yit'q'ır, yanur dıq'ırq'as saçdaltad!

7	 Gəmiçiyəşə sa sinada ruxhur:
	 – Dıq'a çık' əhis, haqvas halıs gürə yanucə midi bəlaa vuruar.
	 Mimıra çık' əhidə Yunusud çık' iğiyxhur.
8	 Xhələ mimıra Yunusduqu xulkar:
	 – Yanudu yuq'lu midi bəlaa ğudu taxsıras gürə yipq'ır viimə? 

Ğuğud kar-saınaıaıt şiv viidə? Halaşıkladı yiidə? Ğu hindi 
ülküdıqırdı, hindi xalq'ıdıkladı yiidə?

9	 Minara cavab hınts'ar:
	 – Yi yevrey yii. Yic Rəbbiməs, dəryəbırnə ç'ir icad hııdı, 

aırşidə yiidi Yinçis səjdə haar.
10	 Yunusa mimıda ruxhur ki, vic Rəbbimala yəxər. Mimıs 

yıkkanə kiç' yıivxıir, Yunusduqu xulkar:
	 – Ğuc hııd şiv yiidə?!!
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11	 Dəryidə çavğun ma vıxhıdıqhun qucli vuıruıq'uınay. Xhələ 
mimıra xulkar:

	 – Yuıxçə ğvas şiv haasdə ki, dəryə sakit qhivişixh?
12	 Yunusa ruxhur:
	 – Yi laışuır, gəmiyala dəryidə yih. Havda, dəryə sakit qhıvıkıs 

vii. Çünki, yəs hats'ar ki, vuıqhnər yəs gürə midi quclidi 
çavğunak kədərq'ir dii.

13	 Gəmiçiyəşə ma gəmi dəryidıqı ziyaxdiil əqhbuasxhur, ara çıvır 
avarad g'alaxbır ruana, çəlix hiir. Ama, sa şivqa laıtxıiş. Çün 
ki, dəryidə tufan, vıxhıdıqhun qucli vuıruıq'uınay.

14	 Misə yişidə, havmıra Rəbbiməs duıaıbır hıır ruxhur:
	 – Ya Rəbbim, midi ədəmiyədi badannə yuıqhnər məhv 

mada'. Havnaa taxsır ğadişnəşdə yuıqhnər minadı ülümdi 
günahkararkal haısab mada'. Çün ki, Ğuc, Rəbbimərə Ğvas 
yıqadkal hıır yii.

15	 Mimıra Yunus laışuır dəryidə yihir, dəryidə tufan ki yavaş 
qhivşir.

16	 Midi hadisəyala xhala gəmiçiyəşis Rəbbimala havsa kiç' vişir 
ki, Havnas, q'urban yip'q'ır, aıhdbır hıır.

Rutul dilində	 39

	 Yunusdu duıaı
1	 Rəbbimərə ma, havsa hıır ki, Yunus aıkkaıdi sa baluğara q'uırt' 

hıır. Yunus, xhibdi yığa, xhibdi yuışaı midi baluğadı armazda 
arkır. 

2	 Yunusa baluğadı armazdıqı, Rəbbiməs, cidi Yinçis duıaı vaar:

3	 – Bəlidə irxhudə Rəbbim un hıır,
	 Havnas yixhid un yit'q'ır!
	 Sırıdıkal dərinvalıqı, Ya Rəbbim,
	 Yi Ğvak keyghır!
4	 Ğuc yi rıq'a hıır,
	 Ən dərinvaldı yıiq'aı,
	 Xhiddi burulğanara yi ruğa hıır,
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40	 Rutul dilində

	 Ğuğud dalğabır, ya alda ruğur!
5	 Yic-yədə huxhur:
	 "Yi Ğvakla cura yıkıs,
	 Məcbur yişinə ki,
	 Yəs maa Ğuğud,
	 Müg'əddəs xal ğavaqvas yii!
6	 Dəryididi daıq'ıilvaldı,
	 Yixhdi k'vaıaılə,
	 Xhiddi dərinvalıra sıiç'ıirxaı hıır,
	 Kəllidi yixhdi, dəryidid uq'bur ğarçir".
7	 Dəryididi q'ana, suvumudu kükədə,
	 Yəs havsakal ğaqur ki,
	 Haımmaışədisnə dünüdıkla,
	 Yi cura yişir yii.
	 Ama Ğuc, Rəbbimərə, yixhdi Yinçirə,
	 Yi sırıqı əqhruur,
	 Ts'inənə uımuır qhıvıs vii!
8	 Candıqı umud iqhipxhur,
	 Ama yic, Rəbbim yik'i qhıır.
	 Ya Rəbbim, yic Ğvas duıaı havır,
	 Ğvas yixhdi duıuıdid,
	 Ğudu müg'əddəs xala un yit'q'ır.
9	 Vəssizdi bütəşis səjdə haamıra,
	 Havmıs vıdı Yinçidi raıhıimdilə imtina haad yii.
10	 Ama yic, şükür vaay ç'albır ruxhunə,
	 Ğvas q'urban avkas vii.
	 Yic aıhd hııd sinə haas yii,
	 Bəlidıkla uıduıxuın Yinçidiqır yii.

11	 Rəbbimərə baluğas amır havır ki, Yunus yıkır g'uruya 
səqhihixh.







	 Yunus Ninevayə ruıq'uır
1	 Yunusus Rəbbimədıqı, q'vad ruxhunə vaıh yip'q'ır:
2	 – Luza, Ninevayə, havdı q'uxhdu şəhərdə vıra. Yic ğvada 

huxhusud kəlimətbir havda elan ha'.
3	 Yunus Rəbbimədi ç'iliş gürə luzur, Ninevayə yıxhır. Nineva 

bala aıkkaıdi şəhər viinay. Midi şəhərdə bitavanə ruğun 
badannə xhibid yığ yıqanay.

4	 Yunus süftədədi yığa şəhərdə ğurğanə caımaıaıtdis elan haar:
	 – Yoğts'urdu yığala xhala Nineva valxa vaas vii!

5	 Ninevayədi caımaıaıt Yinçidi ç'ili inamiş vişir. Q'uxhdu-ç'irnara 
yığa - yuışa sa şivqa çıilıinis g'ərar vır. Cüdüşüd qünahbır başa 
ədərq'ir, simmıra halxud, yisid ğadbır lıır.

6	 Midi xabar Ninevadı paççaha ləviq'ıdə, taxtıdıla luqhuzur, 
paççahvalıd ğadbir əqhlihir. Halxud, yisid ğadbır lıır, 
naşmalvalıd aılaımatkal rıiqhıidi alda suq'ur.

7	 Xhələ, paççaharanə sarayədi g'ulluxçiyəşə g'ərar kivxhir, 
Ninevayə elan vaasxhur sıvıkır:

	 "Nə ilsanaşə, nə mal-g'arıdıra sa şivqa maılixh. Nəxir çuılə 
aığaıç'uın icaza diş. Ninevayə adıqhundu sinə il amıra sa şivqa 
maılixh, xhəd maıraığixh.

8	 Sinə ilsanaşə halxud, yisid ğadbır lıır, sinə heyvanmaşi ma 
halxud, yisid çulbır ədukur. Caımaıaıt quclidi səsəlixhvan 
Yinçık kədaghixh. Haır sa ilsan naıhaıq'di rıiqhıilə qhudurğur, 
ilsanaşis vaay zalımvalıla xıl laışixh.

9	 Halıs hats'ar, bəlkə havsa yişinə Yinçirə fikir kıibıixaı qhavaad, 
yanudu yazux qhavaad. Cidi qhal savumuş qhivşinə yanur 
məhv qhaçdaad".

10	 Yinçis, mimıra hııdı kardımık kaqhır, cüdüşdü naıhaıq'di 
rıiqhıilə qhudurğun ğaqur. Havnala, Yinçirə mimıs raıhıim 
qhavır, havmıs visdı bəlaa qhıvış.

Rutul dilində	 43

3



	 Rəbbimədi raıhıim, Yunusdu narazıvaldı

1	 Yunus midi kardıla bala narahat yişir, qhal laıvç'uır.
2	 Minara Rəbbiməs duıaı vaar:
	 – Ya Rəbbim, yi hələ yixhdi ülküdə yiidə, yic misə yıkıs yiid 

huxhuşmə? Havnas gürə yi Tarşişə yəxir. Çün ki, yəs hats'anay 
ki, Ğu yazux vaay, bala sabır vaay, taxsır bağış vaay Yiniş yii. 
Havnala ki, mimıs raıhıim qhavır, bəlaa qhıvıs diş.

3	 Hamı ma, Ya Rəbb, yixhid can laışə. Çün ki, yəs yəşəmiş 
yişinilə yiq'in yıxa yii!

4	 Rəbbimərə minas ruxhur:
	 – Ğvas bala qhaıl laıvç'uır viimə?
5	 Yunus şəhərdıqı aığaıç'uır, viriğ aıvğuıdıxdiinə yıxhur. Midə, 

ci cis sa külgəlıx ütkə hıır. Külgüdə suq'ur güzət haar ki, 
haqvas şəhərdis şiv yıkıs yiidə.

6	 Rəbbimərə, Yinçidi q'udruttdura, Yunusdu kəllidilə alda 
külgə səvin badannə, sa gənəgərçək lit'q'a hıır. Rəbbimərə 
mid havnas gürə hıır ki, Yunusus rahat yişixh. Yunus midi 
külgüdüs gürə bala şad yişir.

7	 Ama, baqadadı yığa, yaıkkvas Yinçirə havsa hıır ki, sa 
muılxuırə mid arıqı rət'k'ur, bitki suqhulqhar.

8	 Viriğ faığaıvç'uıdə Yinçirə viriğ aıvğuıdıqı bik'id kulak sırkar. 
Virğirə Yunusdu kəllə havsa hupxha vaar ki, midi sust yıkıskal 
yişir. Minas yiq'is yıqar. Yunusa ruxhur:

	 – Misə yəşəmiş yişinilə yiq'in yıxa yii!
9	 Yinçirə Yunusda ruxhur:
	 – Sa gənəgərçəkədi badannə ğvas misə qhaıl laıvç'uımə?
	 Yunusa cavab hınts'ar:
	 – Əy, yəs yiq'iskal qhaıl laıvç'uır!
10	 Xhələ Rəbbimərə Yunusda ruxhur:
	 – Ğuc gənəgərçəkəs haıyuıxh haar. Ğuc havad nə lit'q'a hıış, 

nə g'ullux havış. Havad, təkdi sa naıxaıs lit'q'ir, sa naıxaıs ki 
suqhuqhur.

11	 Ama, Ninevayə veşnə qhad hağzır yıxıdnə-pisid sa-sinakla cura 
haas çuığuıy ilsan, balad ki heyvanmar ana yii. Yic şivsə midi 
şəhərdidi yazux çavaasdə?

44	 Rutul dilində
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Saxur dilində	 47

	 Yunusun Allahıke hixvuy
1	 Rəbbee Amitayne duxayk'le Yunusuk'le inəxdun cuvab eyhe:
2	 – Oza qıxha Nineva eyhene xənne şahareeqa hark'ın 

maabınbışilqa hixhar he'e: co ha'an nyaayid deşin karbı Zak'le 
ats'a vodunbı.

3	 Yunususmee oza qıxha, Rəbbile hixu menne suralqa, 
Tarşişeeqa əlyhəəs ıkkiykan. Mana ghal-k'ena Yafeeqa qarayle. 
Ma'ad mang'vee Tarşişeeqa əlyhəən gamı t'abal ha'a. Yəqqı'na 
hək'ib quvu, Rəbbile hixvasva mana manbışika gameeqa 
giy'ar.

4	 Rəbbemee mane gahıl deryahılqa məxübna it'umna mıts 
g'uxoole, gamı haq'varasınçil qexhe.

5	 Gameebınbı qəpq'ı'n cone allahbışilqa ona'a giviyğal. Gamı 
sibık qa'asva manbışe gırgın kar deryaheeqa dağa'a.

	 Yunusmee mane gahılqasse gamıyne avudne cigeeqa giç'u 
it'umra g'alirxhu eyxhe.

6	 Gamıyna xərna mang'usqa qarı eyhen:
	 – Ğu nya'a g'alirxhu? Oza qıxha yiğne Allahılqa one'e. Sayıd 

Mang'vee şas kumag ha'a, hapt'ıyke g'attivxhan haa'a.

7	 Gameebınbışe sana-sang'uk'le eyhen:
	 – Qudora çöp k'eçç'u ilyaakas şavul-allayiy şalqa in yiğbı ı'qqə.
	 Çöp k'eçç'umee, man Yunusulqa g'e'exha.
8	 Manbışe mang'uke qiyghanan:
	 – Həşde ğu şak'le eyhelan, in şak qitxhuyn divan şavul-allane 

vod? Ğu hicoonexhe ha'an? Nençene qöö? Vatan nyaa'ane 
vob? Nene milletnane vor?

9	 Mang'vee eyhen:
	 – Zı cühüt' vorna. Zı ç'iyeyiy deryah itxhıning'us, xəybışde 

Rəbbis Allahıs ı'bəədat ha'a.
10	 Mang'vee manbışik'le eyhen, vuc Rəbbile hexvava. Manbı 

it'umba qəpq'ı'n qiyghanan:
	 – Ğu in hı'iyn hicoone?
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11	 Deryaheena mıts it'um qooxhe g'avcu, manbışe mang'uke 
qiyghanan:

	 – Mana mıts huvoracenva şi vak hicoone ha'as?
12	 Yunusee manbışik'le eyhen:
	 – Zı alyart'u deryaheeqa huvoxhre. Manke mıts ulyoozarasda. 

Zak'le ats'an, məxübne it'umne mıtseeqa şu zal-alla gyapk'ı.
13	 Gameebınbışis avarbı it'umda alik'arı'ı xhyan g'ıttiyxhane 

cigeeqana əlyhəəs vukkiykıneeyib, geeb g'ooxhene mıtsın 
əlyhəəs havaasar deş.

14	 Manke manbı giviyğalanbı Rəbbilqa ona'a:
	 – Hicoone ixhes, Rəbb, mane insanın şi tan ileşşeva şi 

gimabat'a. Bınah deşung'un hı'sab şake qımeqqa. Ğu, Rəbb, 
Vas ıkkanəxüd hı'ı.

15	 Manbışe Yunus aqqı deryaheeqa g'uvorxhulymee, mıtsıb 
ulyoozarna.

16	 Gameebınbı it'umba qəpq'ı'n, Rəbbis cuvab huvu q'urban 
ablyaa'a.

Saxur dilində	 49

	 Yunusna düə
1	 Rəbbee geed xədın baluğ qali'ı Yunus k'öğəs ilekka. Yunus 

baluğne vuxhnee xhebılle yiğnayiy xheyible xəmna axva.
2	 Yunusee baluğne vuxhnenang'a cune Rəbbis Allahıs inəxübna 

düə haa'a:

3	 Rəbb, zı dağamiyvalenang'a Valqa onu'u,
	 Ğunad alidghıniy quvuyn.
	 Zı ahaleençe ts'ir hav'u,
	 Vak'le yizda ts'ir g'avxhuna.
4	 Ğu zı deryahne k'oralybışeeqa g'uvorxhul,
	 Zı xhyanbışde yı'q'nee axu,
	 Yiğın gırgın xhyanbıyiy dalğabı
	 Zal ooğançe ılğeeç'u.
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5	 Manke zı uvhuyn: "Ğu zı Vake əq'əna qı'ı,
	 Meed zak'le Yiğın muq'addasın xav İyerusalimee g'acesıncad".
6	 Nafas əlyhəəsme xhyanbı zalqa qadı,
	 K'oralybışeeqa qıkkı,
	 Vuk'lelqad xavsiy alitk'ır.
7	 Suvabışde avqamee zı giç'una,
	 İttehesu Ğu dunyeyn akkabı zal oğa it'umetxha.
	 Ğumee yizda Rəbb Allah
	 Yizın tan k'oralybışeençe g'attixhan hi'iyn.
8	 Yizda ı'mı'r k'yabat'amee,
	 Zı Rəbb yik'el qali'ı,
	 Yizda düə Valqa,
	 Yiğne muq'addas xaalqa hipxhırna.
9	 Şavaayiy nişiscad karaı'dəəne bütbışis ı'bəədat ha'a,
	 Manbışe Ğu yik'el hixan ha'a,
	 Colqana rəhı'm avaak'an haa'a.
10	 Zımee şukur haa'ane mə'niybışika
	 Vas q'urbanbı allya'as.
	 Zı huvuyn cuvab cigeeqa qalya'asın.
	 G'attivxhan haa'ana sa Rəbb Vuc vorna!

11	 Rəbbee baluğuk'le uvhuyng'a, mançin Yunus ghalençe xhyan 
deşde cigeeqa qığayhe.

50	 Saxur dilində







	 Yunus Nineveeqa arayle
1	 Rəbbee Yunusuk'le q'ö'es inəxdun cuvab eyhe:
2	 – Oza qıxha Nineva eyhene xənne şahareeqa hark'ın, Zı 

uvhuynbı maabınbışilqa hixhare'e.
3	 Rəbbee uvhuynçil k'ırı gyaqqı, Yunus Ninevalqa ayk'an. 

Nineva geeb xəbna şahar vuxha, mançe ılğeç'esdemee xhebılle 
yiğniyxhe ıkkiykanan.

4	 Yunus giyğalna şahar-volle iykar. Ts'ettiyne yiğıl ı'qqəs 
əxənemene cigabışeeqa hark'ın, mang'vee eyhen:

	 – Yoq'ts'alyne (40) yiğıle Nineva kunfa-yakun haa'asda!

5	 Ninevağançenbışe Allahılqa inyam hı'ı, siv aqqeva ses qığayhe. 
Manbışe xərıng'ule otçu k'ıning'ulqamee palanbı alya'a.

6	 Mana xabar Ninevayne paççahılqa hipxhırmee, mana cune 
taxtıle giç'u, paççahaaşin tanalinbı g'ayşu, palan alyı'ı yı'qqıl 
giy'ar.

7	 Paççahee əmr haa'a cuneyiy ağsaqqalaaşine doyule Nineval 
inəxüd eyhecenva: "İnsanaaşe, həyvanaaşe, çavra-vəq'əyn 
hiççud umoyxhancen, xhyanbı ulymoğacen, uxhiyxhanasıd 
hımayk'ancen.

8	 İnsanaaşilqa, həyvanaaşilqa palanbı ale'ecen. Gırgıng'vee 
Allahıs geeb düə he'e. Havaasre manbışe karaı'dəəne 
işbışikeyiy insanaaşis haa'ane pisvalike xıl ts'ıts'ee'ecen.

9	 Şavuk'lene ats'a, Allahee sayıb şalqana qəl rəhı'mılqa 
savak'alav'u, şi hapt'ıyke g'attivxhan haa'a".

10	 Allahık'le manbı karaı'dəəne işbışile sapk'ıl g'avcumee, 
manbışilqa rəhı'm haa'a. Manbışilqa ablyaa'asva uvhuna ver, 
ablyaa'a deş.

Saxur dilində	 53
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	 Yunusee qəl haa'a
1	 Yunusus man diykın, qəlın qoxa eyxhe.
2	 Mang'vee Rəbbis inəxübna düə haa'a:
	 – Ya Rəbb, zı hamanva nya'a xaanang'acar dişdiy uvhu? 

Mançil-allar zı Tarşişeeqaniy hixu. Zak'le ats'anniy Yiğna 
yugvalla avayk'an deş, Ğu rəhı'mnana, xədın sabırnana, 
ablyaa'asva uvhuna ver, ablyaa'as devkanna Allah vor.

3	 Rəbb, hicoone ixhes, həşdiyle yizın can alişşe, zas ı'mı'r haa'as 
vukkan deş, qik'as ıkkan.

4	 Rəbbee mang'uk'le eyhen:
	 – Deşxhe vas mançike geebne qəl vuxha?

5	 Yunus qığeç'u şaharne şargne sural giy'ar. Ma'ad mang'vee 
cusun verığ qıdyoot'asın xhinnen cigad ali'ı, şaharık hicoyiy 
ixhesva ilyakka giy'arna.

6	 Rəbb Allahee, Yunusus yugda ixhecenva, maa'ad əq gyaahasın 
sa ala aleylya'a. Yunus man ala g'acu geer şadexhena.

7	 Qinne yiğıl miç'eeqana mane alalqa Allahee mı'q g'ıxoolee. 
Mane mı'qən ala adğançe otxhunmee, ala qeqqvan.

8	 Verığ ılqevç'umee, Allahee maqa kar qeqqva'ana g'ümana 
mıts g'ıxoole. Verığın mang'una vuk'ul gyooxhanav'u, mana sa 
curay qa'a girğılymee, mang'vee cus qik'uy heqqa:

	 – Zas ı'mı'r haa'as vukkan deş, qik'as ıkkan!
9	 Allahemee Yunusuk'le eyhen:
	 – Deşxhe vas alayl-alla geebne qəl vuxha?
	 Yunusee eyhen:
	 – Ho'o! Zas qik'asda xhinnena qəl vuxha!

10	 Rəbbee mang'uk'le eyhen:
	 – Ğu idezuyn, ğu ilydyakkıyn sa xəmne əəre alyadı-qeqquyn 

ala vas qiykkan!
11	 Nəxübne Zas qidivkvanas manimee xəbna Nineva eyhena 

şahar, maadın vəşşe g'alle aazır (120.000) sağıy sol dyats'an 
milletiy manimeen çavra-vəq'ə?

54	 Saxur dilində
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Tat dilində	 57

	 Yunisə qiyezərə birəni vo itoətsıziyi
1	 «Rəbbə sıxani Ammitaya küki bə Yunis nozil bı:
2	 Vəxi, bə Nineva – bon kələ şəhr bıra və ürə bə sokinhöyi saxt 

xəbərdori soz, begörə ki, bara birəgorunə xərobiyi more tə 
Bemən rasire».

3	 Əmmo Yunis Rəbbə ə dəsi bə Tarşiş şəhri be virıxdən vəxışd. 
Bə Yəfo firmorə Tarşiş şəhrirə bö rafdə ye gəmiyi yoft. Raha 
həqqirə dorə Rəbbə ə dəsi be raftən vo gəmi birəgorun biyeco 
bə Tarşiş be rafdan gəmirə bö suvor bı.

4	 Rəbb bə dəryoh zıhrınə külök vaxsund. Bə dəryoh ye kələ 
fırtıneyi vəxışd və gəmi kəm mundəbı porçə-porçə boşı.

5	 Gəmiçiho bıtərsi uftorə hər yekiyi xudö xışdənə bə kümək 
qiye zə və gəmi be sük birən uncə birə borhorə bə dəryoh 
şundund. Yunissə gəmirə bə ziröyin cöyi duroz birə bə saxdə 
xö rafdəbı.

6	 Gəmirə rəisi ürə bıtəni morə güfdi: «Tı beçi bə xısirəni? Vəxi, 
xudötırə qiye zən. Bəlkə tırə xüdötı imunə bə imdodmun 
mırası və imun məhv nə ınboşim».

7	 Bə gəmi birəgorun bə həmi güfti: «Biyönd çıp şunim, dənşim 
bəki görə in bəlo bısərmun mo?» Çıp şundund və çıp bə Yunis 
ufto.

8	 Un mıhəl ə Yunis xəbər vəyıftund: «Bemun gü, bısərmun morə 
in bəlo bə ki, görəyi? Tırə sənəhəttı çıyi? Əcə morəni? Vətəntı 
bıcəyi? Ə komin xalqi?»

9	 Yunis cəvob do: «Mən İbroniyum. Dəryohə və xokə bəhməl 
vordə səmohorə Xudöyi Rəbbə Bö ibodət soxdənum».

10	 Bə gəmi birəgorun basdan birund ki, Yunisə ə Rəbb bə dür be 
birən bə virıxdən, inə beşun xışdəni nağl soxdəbı. İşun qe tərsi 
və güfdi: «Tı inə beçi soxdi?»
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11	 Dəryoh raftan-raftan be coşmiş birən görə işun ə Yunis xəbər 
vəyıftund: «Votı çı sozim ki, dəryoh sokit boşı?»

12	 Yunis beşun güfdi: «Mənə vəyıfdə bə dəryoh şunind, uncə 
dəryoh sokit ünbü, begörə ki, bastanum, in kələ fırtına bemən 
görə sər zəre».

13	 Əmmo gəmiçiho bə sıd be yon ustorən vo səyi be əvor 
kəşirən boşləmiş bı, əmmo ə dəşşun nə vərmo. Begörə ki, 
dəryoh rafdan-rafdan coşmiş bə birənbı, işunə bə təhlükə bə 
vingəstənbı.

14	 Un mıhəl işun bə Rəbb fəryod soxdə güfdirund: «Yo Rəbb, Betı 
lovə soxdənim, məhil in odəminə be cuni görə məhv boşim. 
Günohsızə xun bısərmun nə munı! Oxi, yo Rəbb, Tı, Xışdəntırə 
xostetırə soxde».

15	 İşun Yunisə vəyıfdə bə dəryoh şundund və bə dəryoh birə 
fırtına xısi.

16	 Uncə odəminho ə Rəbb saxt tərsirund və bə Rəbb qurbun 
vordund və əhd soxdund.

17	 Yunisə be fübərdən Rəbb ye kələ bolıqi rasund və Yunis sə 
ruz-sə şö bolıqə bə şıqəmi mund.

Tat dilində	 59



	 Yunisə töybeyi vo xilosi
1	 Yunis bolıqə ə şıqəmi Xudöyi bə Rəbb çinin dəho soxdə güfdi:

2	 «Bə darun qəbr Rəbbə qiye zərum,
	 Ü bemən cəvob do.
	 Nıqılə qəbrə ə daruni fəryod soxdum,
	 Tı səsmənə şiniri.
3	 Tı mənə bə nıqıliho, dəryohə bə qucoği şundi,
	 Mənə selho şırışd,
	 Tırə həmme ləpəhötı vo dalğahötı
	 Ə sərmən gırəşd.
4	 Mən güfdirum: “Tırə çımhötırə ə pışöyi piş dəkərə birum”,
	 Be dirəm əvoziş Tırə müqəddəs məbədtırə sə vinum?
5	 Nəfəsmən tə bə burran mənə öho şırışd,
	 Mənə nıqıliho usto,
	 Bısərmən dəryohə güvöhöyi piçinə bı.
6	 Kühhorə tə bə bıneyi firmorum,
	 Vorızmən həmşəlıq dünyorə dəri basda bı.
	 Əmmo, yo Rəbb Xudömən, Tı cunmənə ə nıqılə çol dərordi.
7	 Ə toqət ufdorə mırdənə bə holi bə birəni Rəbbə bö rü 

gırıfdum,
	 Mənə dəhömən Betı,
	 Tırə bə müqəddəsə məbədtı rasi.
8	 Bə püç birə bütho sər zərə
	 Betı birə ə lütf xışdənun imtino minund.
9	 Əmmo mən Betı vo şükür məhnimən qurbun sə biyornum.
	 Əhd mənə bıco sə rasunum.
	 Xilos ə Rəbb morən!»

10	 Rəbb bə bolıq əmr soxd və bolıq Yunisə ə duhun xışdən bə 
xışgi vogərdund.

60	 Tat dilində
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	 Ninevalıhorə töybə soxdəni
1	 Rəbbə sıxani Yunisə bö dıinci dönə nozil bı:
2	 «Vəxi, bə Nineva – un kələ şəhrə bö bıra və betı güfdirə birəni 

sıxanhorə ürə bə sokinhöyi car kəşirə xəbərdori soz».
3	 Yunis Rəbbə bə sıxani tobe birə vəxışdə bə Nineva rafd. 

Nineviş qe kələ şəhr bı. Ürə bə sə ruz ımbısd gəşdən.
4	 Yunis şəhrə be gəşdən boşləmiş birə ye ruzlığə rah raft və car 

kəşirə güfdi: «Çıl ruzgə bəhdo Nineva sə dəğərı!»

5	 Ninevalıho bə Xudo inənmiş bı, ruzə elon soxdə ə kələh tə bə 
vəçələ həmmə çul dəyıfd.

6	 İn xəbər Ninevarə bə podşohi bırasirəni ü, ə taxt xışdən 
vəxışdə şohlıq libos xışdənə ə tən xışdən vəkənd və çul 
dəyıfdə xokıstər şundə corə bıdaruni nışd.

7	 Podşoh xışdənə və əyonhöyirə ə numi buyruq do ki, bə 
Ninevo elon soxdə güyund:

	 «İnsonho hiç çiyi nə xorı, ö xorı, heyvunho, mol-qərə, gısband-
bıziş bə çərəgə nare və ö nəxorı.

8	 İnsonhoyiş, heyvunhoyiş çul dəynı və vo həmme zıhr xışdən 
bə Xudo fəryod sozı. Hər kəs ə xərobə rah xışdən və ə 
zılmkorə əməlhö xışdən vogərdı.

9	 Ki basdan, bəlkə Xudo bə rəh morə, qızğınə qəzəbirə əzmun 
mıçərxını və imun məhv nə ımboşim».

10	 Xudo işunə ə xərobə rah vogəşdə birənirə di. Be göreş rəhm 
soxdə ə əvvəli işunə bə sərşun fırsorə birəni bəlorə nə fırso.

Tat dilində	 63

3



	 Xudorə bə Ninevalıho rəhmi
1	 İn kor Yunisə bö xoş nə mo və ü hırsın bı.
2	 Ü, bə Rəbb çinin dəho soxd: «Yo Rəbb! Mən hələ bə ölkemən 

bə birəni inə nə bəfdən birummi? Ben göreş mən bə Tarşiş 
virıxdum, begörə ki, basdan birum, Tı lütfkor, rəhmlı, qədərsız 
sabırlı, bul məhəbbətlı Xudoyi və rəhm soxdə bəlo nə mıfırsi.

3	 İzunsə, yo Rəbb, lovə soxdənum, mənə cunmənə bustun, be 
görə, bemən ə zistən, mırdən xubi».

4	 Rəbb güfdi: «Tırə hırsın birəntı bəgəm xubi?»

5	 Yunis ə şəhr dərmo və şəhrə bə qül şərqi nışd. Uncə be xışdən 
çərdoq dırıst soxd bə soyəgiyi nışd ki, bışəhr çı sər zərə 
birənirə vinı.

6	 Rəbb Xudo Yunisə bə qül zəvər səri soyagi be zərən və ürə ə 
xərobə holi be varasundən ye kələ gəndəloşə bitkiyi rasund. 
Yunis be ənin bitki görə qe şohr bı.

7	 Səbəhini ruz əzunsəri Xudo ye bitkirə kıri rasund. Kır bitkirə ə 
daruni xord və bitki xışg bı.

8	 Afto bıdərmorəni Xudo gərə səmumə külöki rasund. Afto ürə 
sərirə suzund və ü ə toqət ufdorə be xışdən mırdən xostə 
güfdi: «Bemən ə zistən mırdən xubi».

9	 Xudo bə Yunis güfdi: «Tı be ənin bitki görə beçi hırsın biri?» 
Ü güfdi: «Həlbəttə, hırsın birum, kəm mundəbı ki, mirum».

10	 Uncə Rəbb güfdi: «İn bitki bə ye şö dərmo, bə ye şöyiş məhv 
bı. Tı zəhmət nə kəşirə, nə rasunda bə ye bitkiyi rəhtı morən.

11	 Bəs Mən in kələ şəhr birə bə Nineva çınəm rəhm nənum? Oxi 
uncə soğin dəsə ə çəpinə dəs cıro nə soxdə sadi bis həzorə əzü 
qe inson və qeyə heyvun bə zistən».

64	 Tat dilində
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	 Yunisi hele iyən çəy beitoətəti
1	 Kulli-İxtiyori sıxan nozil be bə Amittayi zoə Yunisi:
2	 «Bəşt, bışi bə Ninevə – bə yolə şəhr iyən car bıkəş bəçəy 

vəynə, çumçıko omə detobə Bəmı rəsə vəyo bıəkəson bevəci».
3	 Əmma Yunis əşte ki, bıvitı Kulli-İxtiyori huzuro bə Tarşiş. Əv 

dəro qıniye bə liman Yafo, pəydo kardışe əyo şə qıləy qəmi 
doşe çəy ropul, penışte bə qəmi ki, deəy bışu bə Tarşiş.

4	 Əmma Kulli-İxtiyori rost kardışe dıyo dimisə zumandə vavaz, 
bərkə kulok bino be dıyoədə, kam mande pıtıpoə bıbu qəmi.

5	 Qəmivonon dəşin bə tars, har kəsi sədo kardışe ıştə xıdo iyən 
qəmi sıvık bıbu votəynə şodoşone bə dıyo əyo bıə şəlon. Yunis 
isə eşəbe bə qəmi jinə hissə, olxartəbe, bərk şəbe bə han.

6	 Qəmi rəis oməy çəy tono, votışe: «Tı çiçe hıtəş? Bəşt, sədo 
bıkə ıştə Xıdo. Ğavər ıştı xıdo bə yod dənə əməni iyən əmə 
məhv əbınimon».

7	 Qəmivonon votışone bəyəndı: «Boən pışk şodəmon, bunəmon 
ın bəlo bə çı səbəb bəçəmə sə oməy?» Şodoşone pışk, pışk 
eqıniye bə Yunisi.

8	 Bəvədə parsəyn Yunisiku: «Bıvot bəmə, bəçəmə sə omə ın 
bəlo çiki hıcubətoy? Iştı sənət çiçe? Çıkonco omeydəş? Vətənı 
kovrəye? Kom xəlğoş?»

9	 Yunisi cəvob doşe: «Az İbranim. Tarseydəm dıyo iyən zəmini 
ofəyə kardə osmonon Xıdo Kulli-İxtiyoriku».

10	 Əvon bərk tarsəyn iyən votışone: «Tı ımı boçi karde?» 
Çumçıko zıneydəbin Yunisi Kulli-İxtiyoriku diyəro beyro vite, 
ıştən nəql kardəşbe ım bəvon.
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11	 Dıyo şe-şe həniyən xuruş kardeyro əvon parsəyn Yunisiku: 
«Çiç bıkəmon detı ki, dıyo aşiş bıbu çəmə navədə?»

12	 Yunisi votışe bəvon: «Mıni peqətən şodən bə dıyo, bəvədə dıyo 
aşiş bəbe şımə navədə, çumçıko zıneydəm, ın yolə kulok bino 
be bəçımıro».

13	 Əmma qəmivonon dılisıxto dəmandin bo çəp kəşe ki, qəmi ton 
bıstənı bə hışki, əmma nıznəşone. Çumçıko dıyo şe-şe bə cuş 
omeydəbe bəçəvon vəynə.

14	 Bəvədə əvon fəryod karde-karde votışone bə Kulli-İxtiyori: «Ya 
Kulli-İxtiyor, bə lovəmon Bətı, mahaşt ğır bıbəmon çı odəmi 
hıcubətədə. Nımandı çəmə səpe beqınoə xun! Çumçıko Tı, Ya 
Kulli-İxtiyor, kardə ıştə piyəy».

15	 Əvon peqətışone şodoşone Yunisi bə dıyo, kulok hıte dıyoədə.
16	 Bəvədə odəmon bərk tarsəyn Kulli-İxtiyoriku iyən ğırbon 

edaşte-edaşte əhd kardışone bə Kulli-İxtiyori.
17	 Kulli-İxtiyori rosnişe qıləy yolə moy bo Yunisi ebarde iyən 

Yunis se ruj-se şəv mande moy ləvədə.
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	 Yunisi tobə iyən xılos
1	 Yunisi moy ləvəo dıvo kardışe bəştə Xıdo Kulli-İxtiyori, votışe:

2	 «Əzobi dılədə sədo kardıme Kulli-İxtiyor,
	 Əy cəvob doşe bəmı.
	 Fəryod kardıme çe mardon məholo,
	 Tı məsəy çımı sədo.
3	 Tı şodoy mını bə nığıli, bə dıyo vənqo,
	 Ovəyzon dəqətışone mı,
	 Iştı həmə ləpon iyən dalğon
	 Dəvardin çımı səpe.
4	 Az votıme: “Tojniyə bim ıştı çəşon vəo”,
	 Əmma ijən bəvindem Iştı mığəddəsə məbədi.
5	 Ovon dəqətışone mı tosə çımı nəfəsi bıriye,
	 Nığıliyon səşone mı,
	 Kəzon pepuşiyəyn bəçımı səy.
6	 Eşim tosə bandon bıni,
	 Əbədi vi be dınyo çımı dumo,
	 Ha çımı Kulli-İxtiyorə Xıdo, əmma Tı bekarde çımı con nığılə 

coləo.
7	 Qətıme dim bə Kulli-İxtiyori, çımı con pesiyədə dılətonədə
	 Çımı dıvo rəsəy Bətı,
	 Bəştı mığəddəsə məbədi.
8	 Bə puçə bıton səcdə kardəkəson
	 İmtino bəkarden bəvon doə bıə lutfiku.
9	 Əmma az de şukuri nəğmə, ğırbon bəvam Bətı
	 Bə vırə bərosnem ıştə əhdi.
	 Xılos Kulli-İxtiyorədəy!»

10	 Kulli-İxtiyori əmr kardışe bə moy iyən moy oqordınişe Yunis 
ıştə qəvo bə hışki.
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	 Yunis şeydə bə Ninevə
1	 Kulli-İxtiyori sıxan dıminə kərə nozil be bə Yunisi:
2	 «Bəşt, bışi bə Ninevə – bə yolə şəhr iyən car bıkəş bəvon Çımı 

bətı votə sıxanon».
3	 Yunis bə Kulli-İxtiyori sıxani xoto əşte, şe bə Ninevə. Ninevə 

yolə şəhrbe çe Xıdo nəzərədə. Bə se ruj nəve əbi əvrəy.
4	 Yunis dəmande şəhrədə nəve, şe i rujnə ro iyən votışe car 

kəşe-kəşe: «Ninevə vılo bəbe çıl ruji bəpeştə!»
5	 Ninevəvıjon bovə kardışone bə Xıdo, elon kardışone rujə, yolı-

ruk həmməy tankardışone cıl.
6	 In xəbə rəseədə bə Ninevə podşo, əv əşte ıştə taxto, evatışe 

ıştə tano podşo libos, tankardışe cıl, nışte xoki səpe.
7	 Podşo hamyəşe ıştə iyən çe əyonon nomo ki, Ninevədə elon 

bıkən bıvotın: «Hiçi nəhən, bə kəfşən nışun iyən ov penışomın 
nə insonon, nə həyvonon, nə mol-mələ, nəənki pəson-bızon.

8	 Cıl tan bıkən insononən, həyvononən iyən dılisıxt fəryod bıkən 
bə Xıdo. Har kəs oqardı ıştə yavə roo iyən ıştə daston zoriku.

9	 Ki zıneydə, ğavər Xıdo bə rəhm bome, bəqordıne çəməku ıştə 
qılə ğəzəbi, məhv əbınimon əmə».

10	 Xıdo vindışe çəvon koon, çəvon yavə royku oqarde. Əve bə 
rəhm oməy, nıvğandışe sıftəku bəçəvon səpe vığande piyə 
bəlo.
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	 Yunisi ğıyz iyən çe Xıdo lutf
1	 In ko hiç xoş noməy bə Yunisi, əv ğıyzin be.
2	 Əy dıvo karde-karde votışe bə Kulli-İxtiyori: «Ya Kulli-İxtiyor! 

Az hələ ıştə məmləkətədə beədə ımi voteydənıbim? Bı səbəb 
az vitim bə Tarşiş, çumçıko zıneydəbim, Tı lutfkorə, rəhminə, 
behəddə səbrinə, bolə mehibbətinə Xıdoş, rəhm bəkardeş, bəlo 
nibəvğandeş!

3	 Ha Kulli-İxtiyor, esət isə, bəlovəm, bıstən çımı coni, çumçıko 
bomı marde çoke mandesə».

4	 Kulli-İxtiyori votışe: «Çokə koye ıştı ğıyzin be?»
5	 Yunis beşe şəhəro, nışte şəhəri həşibeşə tərəfədə. Əyo jəşe 

boştə ləm, nışte çəy soğnədə ki, bıvindı şəhərədə bıə ğəziyon.
6	 Kulli-İxtiyorə Xıdo vığandışe qıləy təğ ki, rost bıbu bo Yunisi 

səpe soğnə eğande iyən əy bevəcə holo peroxniye. Yunis xəyli 
şo be bı təğiro.

7	 Əmma maşkinəy çəsoni Xıdo rosnişe qıləy rəsə melı. Melı 
dılətono hardışe rəsə, əv hışk be.

8	 Həşi beşeədə Xıdo rosnişe qemıj. Həşi pesutışe çəy sə, əv 
incori qıniye, boştə marde piye-piye votışe: «Bomı marde çoke 
mandesə».

9	 Xıdo votışe bə Yunisi: «Bəqəm çokə koye ıştı bı rəsəyro ğıyzin 
be?» Əy votışe: «Həlbəttə, çoke, jıqo ğıyzin bim ki, kam 
mande bımardım».

10	 Bəvədə Kulli-İxtiyori votışe: «Iştı dılı suteydə bə zəhməti 
nıkəşə iyən penırosniyə, i şəvədə bemə iyən i şəvədə məhv bıə 
rəsə.

11	 Bəs Çımı dıl çoknə nısutı bo dıjdə şəhər Ninevə, əyo jiyə ıştə 
rostə dasti çəpə dastiku co karde nıznə sadı vist həzosə vey 
insoni iyən çandə həyvoni?»
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